
FILTRI SPECIALI PER IMPIANTI TERMICI E SANITARI
SPECIAL FILTERS FOR HEATING AND SANITARY SYSTEMS

NON SOLO DESIGN 
ADDOLCITORI CABINATI DIGITALI AD ALTA EFFICIENZA

MORE THAN JUST DESIGN 
HIGH-EFFICIENCY DIGITAL CABIN WATER SOFTENERS

NEW
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L’addolcimento delle acque, siano esse ad uso potabile, 
tecnologico o di processo, viene effettuato mediante ap-
parecchi che lavorano esclusivamente sul principio dello 
scambio ionico, in ottemperanza alla normativa vigente 
UNI 8065:2019 la quale non contempla alcuna tecnologia 
alternativa al riguardo (es. addolcitori magnetici). 
L’acqua addolcita evita la precipitazione e conseguente 
formazione, di incrostazioni calcaree all’interno dei circu-
iti, nelle tubazioni, sulla rubinetteria, nei boiler, nelle cal-
daie, nonché negli impianti tecnologici.
Tale fenomeno è uno dei problemi principali che afflig-
gono non solo il nostro paese, particolarmente ricco di 
carbonati di calcio e magnesio. L’acqua, infatti, sia che 
provenga da acquedotto, sia da falda sorgiva, contiene 
svariati sali minerali. In particolare quelli detti anche sali 
della durezza. Con questo termine si indica la proprietà 
di un’acqua (più o meno dura) di depositare incrostazioni 
calcaree negli apparecchi di scambio termico ed in gene-
rale negli impianti idrosanitari, elettrodomestici compresi.
I danni causati dalla durezza si manifestano in ma-
niera particolarmente evidente laddove avven-
gono processi di scambio termico che compor-
tano un riscaldamento dell’acqua. Al di sopra 
dei 50 °C, infatti, i sali di calcio e magnesio pre-
senti sottoforma di bicarbonati solubili vengono 
trasformati in carbonati insolubili in che precipi-
tano formando le incrostazioni.

L’ ADDOLCIMENTO TECNOLOGICO 
PER USO RESIDENZIALE

IL PANNELLO DI CONTROLLO 
DIGITALE ILLUMINATO
Fornisce preziose informazioni 
come ad esempio flusso immediato, 
acqua trattata, tempo mancante 
alla manutenzione, ecc.

THE ILLUMINATED DIGITAL 
CONTROL PANEL
It provides valuable information
such as immediate flow, treated water, 
time remaining until maintenance, etc.

Il valore della durezza a cui si rende indispensabi-
le l’addolcimento dipende dal tipo di applicazione. 
Nel caso di impianti idro-termo-sanitari la Norma 

UNI 8065:2019 stabilisce che l’addolcimento 
sia obbligatorio per durezze superiori ai 15 °f 

per impianti di potenza termica del focolare 
maggiore di 100 kW.
Indipendentemente dalla potenza termi-
ca del focolare è comunque consigliato il 

trattamento di addolcimento se la durezza 
dell’acqua supera i 15 - 20 °f.

LA TECNOLOGIA DI eIAQUATEMIT / eIAQUATEMIT TECHNOLOGY 
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The softening of water, whether for drinking, technologi-
cal or process use, is carried out using devices that work 
exclusively on the principle of ion exchange, in complian-
ce with the current UNI 8065:2019 regulation which does 
not contemplate any alternative technology in this regard 
(e.g. magnetic softeners).
Softened water prevents the precipitation and consequent 
formation of limescale deposits inside circuits, pipes, 
taps, boilers, boilers, as well as technological systems.
This phenomenon is one of the main problems that af-
fect not only our country, particularly rich in calcium and 
magnesium carbonates. In fact, water, whether it comes 
from an aqueduct or from a spring, contains various mine-
ral salts. In particular, calcium and magnesium carbona-
tes, also called hardness salts. This term refers to the pro-
perty of water (more or less hard) to deposit calcareous 
encrustations in heat exchange devices and in general in 
plumbing systems, including household appliances.
The damage caused by hardness is particularly evident 
where heat exchange processes occur that involve hea-
ting the water. Above 50 °C, in fact, the calcium and ma-
gnesium salts present in the form of soluble bicarbonates 
are transformed into insoluble carbonates which precipi-
tate forming encrustations.

The hardness value at which softening becomes essen-
tial depends on the type of application. In the case of 
hydro-thermo-sanitary systems, the UNI 8065:2019 stan-
dard establishes that softening is mandatory for hardnes-
ses greater than 15 °f for systems with a thermal power of 
the hearth greater than 100 kW.

Regardless of the thermal power of the hearth, softening 
treatment is recommended if the hardness of the water 
exceeds 15 - 20 °f.

• Risparmio fino al 50% sull’uso di detersivi e detergenti,
fino al 20% sulle bollette di energia elettrica e sulla manutenzione 
degli elettrodomestici.

Save up to 50% on detergents and cleaning products,
up to 20% on electricity bills and on appliance maintenance.

I VANTAGGI TECNICI ED ECONOMICI / TECHNICAL AND ECONOMIC BENEFITS 

• Riduce i residui di sapone, 
facilitando la pulizia 
di docce, vasche 
da bagno e lavelli. 
Reduces soap residues, 
facilitating the cleaning 
of showers, bathtubs 
and sinks.

• Migliora la pulizia 
delle stoviglie eliminando 
le macchie bianche.
Improves dishwashing 
by reducing white spots.

• Aumenta la schiumosità 
dei detergenti e ne riduce 
i consumi. Esalta la sofficità 
degli indumenti. 
Rende la pelle più liscia.
Increases the foaming
of detergents and reduces their 
consumption. It enhances the 
softness of clothing.
It makes the skin smoother.

• Aumenta fino al 20% 
l’efficienza di riscaldamento
dello scaldabagno e della 
caldaia istantanea.
Increases the heating 
efficiency of water heaters 
and instantaneous boilers 
by up to 20%.

°C

E

TECHNOLOGICAL SOFTENING 
FOR RESIDENTIAL USE
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PRODUZIONE COMBINATA DI RISCALDAMENTO E ACQUA CALDA SANITARIA - POTENZA AL FOCOLARE > 100 kW E DUREZZA > 15°fr
COMBINED PRODUCTION OF HEATING AND DOMESTIC HOT WATER  - POWER TO THE HEARTH> 100 kW AND HARDNESS> 15 ° fr

When choosing a water softener, the fundamental hy-
draulic parameters that determine its correct sizing are:
• Instantaneous flow rate: this is the maximum flow rate 
of water to be treated which can pass through the water 
softener for which the softening process is still guarante-
ed. If the water softener is fed with a higher flow rate of 
water, there will be inevitable hardness leaks.
• Cyclic capacity: this is measured in m3 x °f and repre-
sents the exchange capacity of the water softener. This 
data is important in order to establish the choice of water 
softener and the interval between the two regenerations.

		  15	 20	 25	 30	 35	 40	 45	 50	 55	 60	 65	 70
	 1	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12
	 2	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 12	 22	 22	 22	 22
	 3	 12	 12	 12	 12	 12	 22	 22	 22	 22	 22	 22	 30
	 4	 12	 12	 12	 12	 22	 22	 22	 22	 30	 30	 30	 30
	 5	 12	 12	 12	 22	 22	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 30
	 6	 12	 12	 22	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 30	 30	 30
	 7	 12	 12	 22	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 30	 30	 *
	 8	 12	 12	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 30	 *	 *	 *
	 9	 12	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 30	 *	 *	 *	 *
	 10	 12	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 *	 *	 *	 *	 *
	 11	 12	 22	 22	 30	 30	 30	 30	 *	 *	 *	 *	 *
	 12	 12	 22	 30	 30	 30	 30	 *	 *	 *	 *	 *	 *

DUREZZA TOTALE / TOTAL HARDNESS (°f)
Numero 

di persone
Number
of people

NOTE: La tabella è a carattere puramente indicativo; dove viene riportato un asterisco sarà ne-
cessario optare per una macchina bi-corpo della serie Medium (dimensioni maggiori). Si rac-
comanda in tal caso di contattare direttamente l’Ufficio Tecnico di Facot Chemicals, al fine di 
valutare ulteriori dettagli tecnici quali ad esempio la portata istantanea necessaria all’impianto.

COME SCEGLIERE UN ADDOLCITORE eIAQUATEMIT 
HOW TO CHOOSE AN eIAQUATEMIT WATER SOFTENER

Nella scelta dell’addolcitore i parametri idraulici fondamen-
tali che ne comportano il corretto dimensionamento sono:
• Portata istantanea: è la portata massima dell’acqua da 
trattare che può attraversare l’addolcitore per la quale è 
ancora garantito il processo di addolcimento. Se l’addol-
citore viene alimentato con una portata di acqua supe-
riore, saranno presenti delle inevitabili fughe di durezza.
• Capacità ciclica: si misura in m3 x °f e rappresenta la 
capacità di scambio dell’addolcitore. Questo dato è im-
portante per poter stabilire la scelta dell’addolcitore e l’in-
tervallo tra le due rigenerazioni.

SCHEMA DI IMPIANTO BITERMICO - BITHERMAL SYSTEM DIAGRAM

TERMINALI DI EMISSIONE
EMISSION TERMINALS

USCITA ACQUA 
CALDA SANITARIA
DOMESTIC HOT WATER 
OUT PUT

RITORNO 
RISCALDANENTO
HEATING SYSTEM 
RETURN

INGRESSO 
ACQUA

 FREDDA
COLD 

WATER 
IN PUT

MANDATA 
RISCALDAMENTO
HEATING FLOW

ACQUA FREDDA SANITARIA
DOMESTIC COLD WATER

ACQUA CALDA SANITARIA 
E DI RISCALDAMENTO
DOMESTIC HOT WATER
AND HEATING

• Esempio: per una abitazione media costituita da un nucleo fa-
migliare composto da 4 persone, con una durezza dell’acqua di 
circa 30 gradi francesi, sarà opportuno installare un addolcitore 
eIAQUATEMIT modello 12.

NOTE: The table is purely indicative; where an asterisk is indicated, a two-body machine from 
the Medium series (larger dimensions) is required. In this case, we recommend contacting 
the Facot Chemicals Technical Office directly to assess further technical details, such as the 
instantaneous flow rate required for the system.

• Example: for an average home consisting of a family of 4 people, 
with a water hardness of approximately 30 French degrees, it will 
be advisable to install an eIAQUATEMIT model 12 water softener.

FILTRO MECCANICO 
DI SICUREZZA:
installare un filtro di 
protezione con grado
di filtrazione superiore 
a 50 micron.
MECHANICAL 
SAFETY FILTER:
install a protection filter with 
a filtration degree higher than 
50 microns.
ADDOLCITORE: 
installare un addolcitore 
per ridurre la durezza 
dell’acqua.
WATER SOFTENER:
install a softener to reduce 
the hardness of the water.
DOSATORE POLIFOSFATI 
CONDIZIONANTE 
CHIMICO: 
installare un sistema 
di condizionamento chimico.
CHEMICAL CONDITIONER 
POLYPHOSPHATE DOSER:
install a chemical conditioning 
system.

C

A

B

D

E

FILTRO DEFANGATORE:
installare un defangatore 
sulla linea di ritorno 
dell’impianto di 
riscaldamento.
FILTER SLUDGE:
install a dirt separator on 
the return line of the heating 
system.

CONDIZIONANTE 
CHIMICO PROTETTIVO: 
caricare un prodotto 
protettivo per l’impianto 
di riscaldamento.
PROTECTIVE CHEMICAL 
CONDITIONER: 
load a protective product 
for the heating system.

B

A C

D E
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I PUNTI DI FORZA
STRENGTHS

• ALTA EFFICIENZA  
rigenerazione in contro corrente 
con funzionamento volumetrico 
proporzionale.

• MASSIMA EFFICIENZA 
DI RIGENERAZIONE  
consentendo di ottenere ridottissimi 
consumi di acqua e sale, fra i 
migliori sul mercato.

• BATTERIA TAMPONE  
nel caso di un black out infatti 
permette di riportare la macchina 
in pieno servizio, evitando sprechi 
d’acqua o acqua dura al rubinetto.

• TINO DEL SALE A SECCO
per evitare proliferazioni batteriche 
e cattivi odori. Dotato inoltre di 
sensore ottico per il rilevamento 
sicuro del livello di sale.

• GENERATORE 
DI CLORO INCLUSO  
compatto, con aggancio rapido alla 
linea salamoia. Alimentato e gestito 
interamente dall’elettronica della 
valvola tramite apposito connettore.

• MODALITÀ VACANZA
per garantire igiene e pulizia anche 
in prolungati periodi di stasi, la 
macchina effettua una rigenerazione  
e poi lavaggi periodici, riducendo il 
rischio di proliferazioni batteriche e 
cattivi odori.

• BY-PASS  
incorporato nella valvola, completo 
di raccordi a gomito salva spazio.

• VALVOLA MISCELATRICE  
utile per ottenere valori di durezza 
ottimali (5 ÷ 15 °f), in ottemperanza 
alla Norma UNI 8065:2019.

• ELETTRONICA 
separata dal corpo valvola e protetta 
IP54.

• SCARICO E TROPPO PIENO 
combinati assieme in un’unica uscita 
tramite raccordo a gomito

• DIMENSIONI CONTENUTE 
ED ALTA QUALITÀ DEI MATERIALI

• PRODOTTO IN ITALIA

• L’ASSISTENZA FACOT

• HIGH EFFICIENCY 
countercurrent regeneration with 
proportional volumetric operation.

• MAXIMUM REGENERATION 
EFFICIENCY 
allowing for extremely low water and 
salt consumption, among the best 
on the market.

• BUFFER BATTERY 
in the event of a blackout allows the 
machine to be brought back into full 
operation, avoiding water waste or 
hard water at the tap.

• DRY SALT VESSEL
to prevent bacterial growth and 
unpleasant odors. It also features an 
optical sensor for reliable salt level 
detection.

• CHLORINE GENERATOR 
INCLUDED 
compact, with quick connection 
to the brine line. Powered and 
controlled entirely by the valve 
electronics via a dedicated 
connector.

• HOLIDAY MODE 
to ensure hygiene and cleanliness 
even in prolonged periods of 
inactivity, the machine performs 
a regeneration and then periodic 
washes, reducing the risk of 
bacterial proliferation and bad 
odors.

• BY-PASS 
incorporated into the valve, 
complete with space-saving elbow 
connections.

• MIXING VALVE 
useful for obtaining optimal 
hardness values ​​(5 ÷ 15 °f), in 
compliance with the UNI 8065:2019 
standard.

• ELECTRONICS 
separated from the valve body and 
protected IP54.

• DRAIN AND OVERFLOW 
combined together in 
a single outlet via 
an elbow fitting.

• SMALL DIMENSIONS AND HIGH
QUALITY MATERIALS

• MADE IN ITALY

• FACOT ASSISTANCE

12 lt

22 lt

30 lt

AVVIAMENTO E COLLAUDO 
COMPRESI NEL PREZZO
START-UP AND TESTING 
INCLUDED IN THE PRICE
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Dimensioni
Sizes
A 539 mm 
B 454 mm 
C 332 mm 
D 501 mm
E 456 mm

CODICE / CODE		  WLADEAT0012

	 U.M	

Volume resina / Resin volume	 litri 	 12

Attacchi In/Out  / In/Out connections	 pollici 	 ¾” o 1”	

Attacchi scarico / Drain connections	 pollici 	 5/8”

Portata nominale / Rated capacity	 m3/h 	 1,08

Portata breve di punta / Short peak capacity	 m3/h 	 1,25

Capacità di scambio / Exchange capacity	 m3 x °f	 51,2

Consumo max sale rigenerazione / Max. regeneration salt consumption	 kg	 1,15

Consumo max acqua rigenerazione / Max. regeneration water consumption	 litri	 45

Pressione di esercizio min / max / Min/max operating pressure	 bar	 2 ÷ 8,6

Temperatura acqua min/max / Min/max water temperature	 °C	 3 ÷ 38

Portata minima di alimentazione / Minimum flow rate	 m3/h	 0,48

Tensione di alimentazione / Supply voltage 	 V/Hz	 230 V – 50 Hz

Potenza nominale / Nominal power	 W	 5

Classe di protezione / Protection class 		  IP54

Dimensioni
Sizes
A 818 mm 
B 733 mm 
C 611 mm 
D 501 mm
E 456 mm

CODICE / CODE		  WLADEAT0022

	 U.M	

Volume resina / Resin volume	 litri 	 22

Attacchi In/Out  / In/Out connections	 pollici 	 ¾” o 1”	

Attacchi scarico / Drain connections	 pollici 	 5/8”

Portata nominale / Rated capacity	 m3/h 	 1,68

Portata breve di punta / Short peak capacity	 m3/h 	 2,12

Capacità di scambio / Exchange capacity	 m3 x °f	 106,4

Consumo max sale rigenerazione / Max. regeneration salt consumption	 kg	 2,11

Consumo max acqua rigenerazione / Max. regeneration water consumption	 litri	 84

Pressione di esercizio min / max / Min/max operating pressure	 bar	 2 ÷ 8,6

Temperatura acqua min/max / Min/max water temperature	 °C	 3 ÷ 38

Portata minima di alimentazione / Minimum flow rate	 m3/h	 0,48

Tensione di alimentazione / Supply voltage 	 V/Hz	 230 V – 50 Hz

Potenza nominale / Nominal power	 W	 5

Classe di protezione / Protection class 		  IP54

WL-eAQUATEMIT 12

WL-eAQUATEMIT 22

A B
C

D E

D E

A
B

C



7

 

 

Dimensioni
Sizes
A 1048 mm 
B   963 mm 
C   841 mm 
D   501 mm
E   456 mm

CODICE / CODE		  WLADEAT0030

	 U.M	

Volume resina / Resin volume	 litri 	 30

Attacchi In/Out  / In/Out connections	 pollici 	 ¾” o 1”	

Attacchi scarico / Drain connections	 pollici 	 5/8”

Portata nominale / Rated capacity	 m3/h 	 1,98

Portata breve di punta / Short peak capacity	 m3/h 	 2,5

Capacità di scambio / Exchange capacity	 m3 x °f	 159

Consumo max sale rigenerazione / Max. regeneration salt consumption	 kg	 2,88

Consumo max acqua rigenerazione / Max. regeneration water consumption	 litri	 118

Pressione di esercizio min / max / Min/max operating pressure	 bar	 2 ÷ 8,6

Temperatura acqua min/max / Min/max water temperature	 °C	 3 ÷ 38

Portata minima di alimentazione / Minimum flow rate	 m3/h	 0,48

Tensione di alimentazione / Supply voltage 	 V/Hz	 230 V – 50 Hz

Potenza nominale / Nominal power	 W	 5

Classe di protezione / Protection class 		  IP54

WL-eAQUATEMIT 30

A

 
 

B
C

D E
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SERIE MEDIUM FLOW
ADDOLCITORI AUTOMATICI BI-CORPO
MEDIUM FLOW SERIES
AUTOMATIC WATER SOFTENERS TWO-BODY 
Serie di addolcitori bi-corpo indicati appositamente per utenze di media por-
tata, dotati di valvola automatica elettronica a rigenerazione volume / tempo.
Il tino salamoia e la bombola in materiale composito con liner in PE rivestito 
in fibra di vetro e resina epossidica, sono separati. 

Series of two-body water softeners specifically designed for medium-capaci-
ty users, equipped with automatic electronic valve with volume/time regene-
ration. Brine tank and cylinder in composite material with PE liner coated in 
glass fibre and epoxy resin, are separated.

VALVOLE CLACK SERIE WS1-125-15 / CLACK VALVES SERIES WS1-125-15
• Possibilità di determinare i giorni e gli orari di rigenerazione
• Possibilità di cambiare i tempi e il livello rigenerativo
• Rilevamento dettagli più significativi delle prestazioni e dei consumi giornalieri
• Batteria tampone
• Pressione minima 2 bar ÷ massima 8 bar / temperatura 4 ÷ 38 °C
• Alimentazione elettrica 230V – 50 Hz con alimentatore incluso
• Possibility to set regeneration days and times
• Possibility to change regeneration times and level
• Detection of more significant details of daily performance and consumption
• Buffer battery
• Minimum pressure 2 bar ÷ maximum 8 bar / temperature 4 ÷ 38 °C
• Electrical power supply 230V – 50 Hz with power supply included

Dimensioni
Sizes
A 1376 mm
B   266 mm
C   380 mm
D   790 mm

D

C

A

B

	 senza by-pass	 lt	 colonna	 tino sale	 pollici	 m3 / °f	 Kg	 lt/h
	 without by-pass		  column	 salt vat	 inches

NCBVE40CK1	 40	 266 x 1.376	 380 x 790	 1	 220	 6	 2.000 / 4.000
NCBVE55CK1	 55	 318 x 1.420	 565 x 616	 1	 303	 8,3	 2.200 / 2.800
NCBVE75CK1	 75	 343 x 1.561	 565 x 843	 1	 413	 11,3	 3.000 / 3.750
NCBVE100CK1	 100	 269 x 1.843	 565 x 1.123	 1	 550	 15	 4.000 / 5.000
NCBVE125CK1	 125	 420 x 1.834	 723 x 1.200	 1	 688	 18,8	 4.500 / 5.600

	 senza by-pass	 lt	 colonna	 tino sale	 pollici	 m3 / °f	 Kg	 lt/h
	 without by-pass		  column	 salt vat	 inches

	NCBVE100CK125	 100	 369 x 1.843	 565 x 1.123	 1” 1/4	 550	 15	 4.000 / 5.000
	NCBVE125CK125	 125	 420 x 1.834	 723 x 1.200	 1” 1/4	 688	 18,8	 4.500 / 5.600
NCBVE160CK125	 160	 451 x 1.856	 723 x 1.200	 1” 1/4	 880	 24	 5.600 / 7.200
NCBVE200CK125	 200	 555 x 2.092	 833 x 1.196	 1” 1/4	 1.100	 30	 7.000 / 7.700
NCBVE125CK15	 125	 420 x 1.964	 723 x 1.200	 1” 1/2	 688	 18,8	 6.250 / 7.500
NCBVE160CK15	 160	 451 x 1.986	 723 x 1.200	 1” 1/2	 880	 24	 8.000 / 9.600
NCBVE200CK15HB	 200	 555 x 2.222	 833 x 1.196	 1” 1/2	 1.100	 30	 10.000 / 12.000
NCBVE250CK15HB	 250	 610 x 2.236	 973 x 1.196	 1” 1/2	 1.375	 37,5	 12.000 / 13.500
NCBVE300CK15HB	 300	 610 x 2.410	 973 x 1.196	 1” 1/2	 1.650	 45	 13.000 / 13.500

	 BI-CORPO	 RESINE	 DIMENSIONI ø X H mm	 ATTACCHI	 CICLICA	 CONSUMO	 PORTATA
	 VOLUME TEMPO		  ESCLUSO ATTACCHI		  MEDIA	 SALE 	 MEDIA / PUNTA
	 TWO-BODY 	 RESINS	 DIMENSIONS ø X H mm	 CONNECTORS	 CYCLIC	 SALT	 FLOW RATE
	 VOLUME TIME		  EXCLUDING CONNECTORS		  AVERAGE	 CONSUMPTION	 MEDIUM / TIP

	 BI-CORPO	 RESINE	 DIMENSIONI ø X H mm	 ATTACCHI	 CICLICA	 CONSUMO	 PORTATA
	 VOLUME TEMPO		  ESCLUSO ATTACCHI		  MEDIA	 SALE 	 MEDIA / PUNTA
	 TWO-BODY 	 RESINS	 DIMENSIONS ø X H mm	 CONNECTORS	 CYCLIC	 SALT	 FLOW RATE
	 VOLUME TIME		  EXCLUDING CONNECTORS		  AVERAGE	 CONSUMPTION	 MEDIUM / TIP

N.B. In caso di necessità (pressione alta) prevedere l’installazione di un riduttore di pressione e valvola di 
non ritorno a monte dell’impianto, non inclusi. Apparecchiatura ad uso domestico per il trattamento acqua. 
N.B. If necessary (high pressure) provide for the installation of a pressure reducer and non-return valve 
upstream of the system, not included. Domestic equipment for water treatment.
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FILTRI SPECIALI PER IMPIANTI TERMICI E SANITARI
SPECIAL FILTERS FOR HEATING AND SANITARY SYSTEMS

STUDIATI PER LA SALUTE E L’EFFICIENZA 
DEGLI IMPIANTI TERMICI E SANITARI
SPECIFICALLY DESIGNED FOR THE HEALTH AND
EFFICIENCY OF HEATING AND SANITARY SYSTEMS

NEW
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WL-DOSP8 
Dosatore proporzionale ultra 
compatto di polifosfati a purezza 
alimentare 
Previene la formazione di incrostazioni calcaree 
e l’innesco di fenomeni corrosivi negli impianti di 
distribuzione di acqua calda e fredda sanitaria. 
All’interno del bicchiere è contenuta una speciale 
ricarica (Stick) di polifosfato, concepita per trattare 
fino a 19 m³ di acqua. Con la valvola a spillo è pos-
sibile, inoltre, regolare la quantità di polifosfato da 
dosare nel circuito.  

Ultra-compact proportional doser 
of food-grade polyphosphates
Prevents the formation of limescale and the trig-
gering of corrosive phenomena in hot and cold 
sanitary water distribution systems. Inside the glass 
there is a special refill (Stick) of polyphosphate, 
designed to treat up to 19 m³ of water. With the nee-
dle valve it is also possible to regulate the quantity 
of polyphosphate to be dosed in the circuit.

WL-DOSP8 RICARICHE
Ricarica (4 pz) in stick per dosatore proporzionale 
WL-DOSP 8 

WL-DOSP8 REFILLS
Refill stick (4 pcs) for proportional dispenser 
WL-DOSP 8

 CODICE ARTICOLO
CODE

       ATTACCHI
       THREADS

     DIMENSIONI
    DIMENSIONS    

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLDOSP8        ½” femmina         110 (h) x 46 mm   - pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

ATTACCHI
THREADS

  mm
        A       B      C     D

PORTATA MAX
MAX CAPACITY

U.M.
M.U

WLMAGHP8P ¾”          106 - 124 - 58  1,5 m³/h pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

   U.M.
   M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

ALIHC20K005 5 kg pz/pcs        4 -
ALIHC20K010 10 kg pz/pcs        1 -

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

U.M.
M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

WLDOSP8RIC ricarica in pastiglie/refill in tablets pz/pcs 4 128
NEUTROCART cartucce ricambio/spare cartridges pz/pcs 1 60

SIBA0150 150 g pz/pcs 1 36
SIBA0460 460 g pz/pcs 1 4

 CODICE ARTICOLO
CODE

       ATTACCHI
       THREADS

  mm
  A       B      C 

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLFILAUTO60220V        ¾” - 1”          125 -  142 - 335  - pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

ATTACCHI
THREADS

  mm
        A       B      C     D

PORTATA OTTIMALE
OPTIMAL CAPACITY

U.M.
M.U

WLMAGHP8P ¾”          106 - 124 - 58  2,6 m³/h pz/pcs 1

AUTOPURE 
Filtro autopulente 
AUTOPURE è un sistema avanzato di filtrazione 
autopulente, progettato per garantire prestazioni 
ottimali. Disponibile con attacchi da 1” e 3/4” con 
riduzione, assicura un’efficace pulizia grazie a un 
meccanismo automatico di contro lavaggio della 
cartuccia e ad un innovativo sistema di scarico delle 
impurità. Costruito con materiali di alta qualità, il filtro 
include una testata in polipropilene (PP), attacchi in 
ottone e un vaso in PET. È dotato inoltre di un’elet-
trovalvola a 220V NC e di una scheda elettronica 
che gestisce il processo di autopulizia. La cartuccia 
filtrante, in acciaio inox, è saldata su un supporto 
in tecnopolimero. AUTOPURE è fornito con cavo 
di alimentazione lungo 2 metri e spina Schuko; per 
agevolare l’installazione è corredato di tubo di scarico 
lungo 2 metri. È necessario installarlo all’ingresso 
della rete idrica domestica, per proteggere l’intero 
impianto da impurità che potrebbero compromettere 
il funzionamento delle apparecchiature installate.
  
Self-cleaning filter
AUTOPURE is an advanced self-cleaning filtra-
tion system, designed to guarantee optimal per-
formance. Available with 1” and 3/4” connections 
with reduction, it ensures effective cleaning thanks 
to an automatic cartridge backwash mechanism 
and an innovative impurity discharge system. Built 
with high-quality materials, the filter includes a 
polypropylene (PP) head, brass connections and a 
PET bowl. It is also equipped with a 220V NC sole-
noid valve and an electronic board that manages 
the self-cleaning process. The stainless steel filter 
cartridge is welded onto a technopolymer support. 
AUTOPURE is supplied with a 2-meter long power 
cable and Schuko plug; to facilitate installation it 
is equipped with a 2-meter long drain pipe. It must 
be installed at the entrance to the domestic water 
network, to protect the entire system from impurities 
that could compromise the operation of the installed 
equipment.

WL-DOSP9 
Dosatore proporzionale di polifosfati 
filtrante a purezza alimentare 
Previene la formazione di incrostazioni calcaree 
e l’innesco di fenomeni corrosivi negli impianti di 
distribuzione di acqua calda e fredda sanitaria. 
All’interno del bicchiere vi è una speciale cartuccia 
contenente polifosfato, concepita per trattare fino a 
30 m³ di acqua. La cartuccia è dotata inoltre di una 
rete filtrante per trattenere le impurità.  

Proportional polyphosphate 
dispenser with food-grade filter
Prevents the formation of limescale and the 
triggering of corrosive phenomena in hot and 
cold sanitary water distribution systems. Inside 
the glass there is a special cartridge containing 
polyphosphate, designed to treat up to 30 m³ of 
water. The cartridge is also equipped with a filter 
mesh to retain impurities.

WL-DOSP9 RICARICHE
Ricarica (2 pz) in sfere per dosatore proporzionale 
WL-DOSP 9

WL-DOSP9 REFILLS
Refill spheres (2 pcs) for proportional doser 
WL-DOSP 9

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

   U.M.
   M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

ALIHC20K005 5 kg pz/pcs        2 -
ALIHC20K010 10 kg pz/pcs        1 -

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

U.M.
M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

WLDOSP9RIC ricarica in sfere/refill in spheres pz/pcs 4 128
NEUTROCART cartucce ricambio/spare cartridges pz/pcs 1 60

SIBA0150 150 g pz/pcs 1 36
SIBA0460 460 g pz/pcs 1 4

 CODICE ARTICOLO
CODE

       ATTACCHI
       THREADS

     DIMENSIONI
    DIMENSIONS    

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLDOSP9        ½” femmina         148 (h) x 66 mm   - pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

ATTACCHI
THREADS

  mm
        A       B      C     D

PORTATA MAX
MAX CAPACITY

U.M.
M.U

WLMAGHP8P ¾”          106 - 124 - 58  1,5 m³/h pz/pcs 1



11

 CODICE ARTICOLO
CODE

 ATTACCHI
 THREADS

  mm
  A       B      

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLNCSLIM  20 mm maschio              240    38   - pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

ATTACCHI
THREADS

  mm
        A       B      C     D

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLMAGHP8P ¾”          106 - 124 - 58  - pz/pcs 1

NEUTROFIL SLIM 
Neutralizzatore di condensa per 
caldaie murali fino a 35 kW 
Installazione semplice e veloce, l’unico che può 
essere installato in posizione verticale e orizzontale. 
È inoltre dotato di by pass interno che evita al 
condensato trattato di tornare in caldaia.  

Condensate neutralizer for wall-
mounted boilers up to 35 kW
Quick and easy installation, the only one that can 
be installed in a vertical and horizontal position. 
It is also equipped with an internal by-pass that 
prevents the treated condensate from returning to 
the boiler.

RICARICA 
PER NEUTROFIL SLIM
REFILL
FOR NEUTROFIL SLIM

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

   U.M.
   M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

ALIHC20K005 5 kg pz/pcs        5 -
ALIHC20K010 10 kg pz/pcs        1 -

 CODICE ARTICOLO
CODE

CONFEZIONE
CONTENS

U.M.
M.U

PZ. / PALLET
PCS. / PALLET

WLNCSLIMRIC ricarica/refill pz/pcs 4 128
NEUTROCART cartucce ricambio/spare cartridges pz/pcs 1 60

SIBA0150 150 g pz/pcs 1 36
SIBA0460 460 g pz/pcs 1 4

WL-MAGNEXHP10 
Micro-filtro defangatore magnetico 
interamente in ottone cromato 
Dotato di una rete interna da 800 micron saldata 
alla struttura in acciaio inox, che permette di dare un 
flusso obbligato ed estremamente efficace. 
E garantisce una capacità filtrante a parità di 
volume molto elevata.  

Magnetic dirt separator micro-filter 
entirely in chromed brass
Equipped with an internal 800 micron mesh that is 
welded to the stainless steel structure, which allows 
for a forced and extremely effective flow. For this 
reason, the filtering capacity at the same volume 
is very high.

 CODICE ARTICOLO
CODE

       ATTACCHI
       THREADS

     DIMENSIONI
    DIMENSIONS    

PORTATA OTTIMALE l/h
OPTIMAL CAPACITY l/h

U.M.
M.U

WLMAGHP10        ¾”          84 (h) x 93 (b) mm   - pz/pcs 1

 CODICE ARTICOLO
CODE

ATTACCHI
THREADS

  mm
        A       B      C     D

PORTATA MAX
MAX CAPACITY

U.M.
M.U

WLMAGHP8P ¾”          106 - 124 - 58  1,3 m³/h pz/pcs 1
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FACOT CHEMICALS S.r.l.
26010 Capralba (CR) - Italy 
Via Crema, 44
T. (+39) 0373 45.06.42 - 45.06.43
F. (+39) 0373 45.07.51
info@facot.it - facotchemicals.com

TÜV NORD CERT GmbH

tuev-nord.de

ISO 9001

CERTIFIED COMPANY


